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Paulus Norbertus Janse (roepnaam: Paul) 

Buys Ballotstraat 31 

2313 TV Leiden 

Tel.: 071-5122698 ; Mobiel: 06-24483571 

E-mail: pjanse@xs4all.nl 

Internet: pjanse.home.xs4all.nl/PaulJanseVertaling/ ; ilf-petrov.nl 

 

Bedrijfsnaam: 

Paul Janse Vertaling en tekstdiensten 

KvK: 62685740 

 

Geboren 22-9-1965 te Roermond 

Samenwonend 

 

Publicaties: 

 

 Vertaling Engels-Nederlands: 

 

• What the dead men say (lang sf-verhaal van Philip Dick, in de bundel Minority 

report), Luitingh~Sijthoff 2002 

• Futebol – The Brazilian way of life (Futebol – Brazilië met hart en ziel) door Alex 

Bellos, L.J. Veen 2003; in 2014 heruitgegeven als Sambavoetbal, Kosmos 2014 

• Stardust (Ster) door Neil Gaiman, Luitingh~Sijthoff 2003 

• Poison (Gif) door Chris Wooding, Luitingh~Sijthoff 2003 

• Wild Beautiful Places (Wereldplekken), National Geographic, Kosmos 2017 

• I Can’t Make This Up (Ik verzin dit niet), door Kevin Hart, Kosmos 2017; deel van de 

vertaling 

• What Happened door Hillary Rodham Clinton, Kosmos 2017; deel van de vertaling 

• Film & TV Locations: a Spotter’s guide (Film & serie locaties – Reis je favoriete films 

en series achterna), Lonely Planet, Kosmos 2018 

• The Biography of Conor McGregor (Conor McGregor – Notorious) door Jack Slack, 

Kosmos 2018; deel van de vertaling 

• Amazing Train Journeys (Mooiste treinreizen), Lonely Planet, Kosmos 2018 

 

   

 Vertaling Russisch-Nederlands: 

 

• Odno-etazjnaja Amerika (Amerika eenhoog) door Ilja Ilf en Jevgeni Petrov, 

Wereldbibliotheek 2001 

• ‘Zjiznennaja drama Platona’ (‘Het levensdrama van Plato’) door Vladimir Solovjov, 

in Over liefde, Damon 2001 

 

 

Overige werkervaring: 

 

2015-heden 



 Freelance vertaler 

Werkzaamheden:  

• Vertalen uit het Engels en Russisch op diverse vakgebieden; specialisaties: 

commercieel, ICT (inclusief software), kunst en cultuur en wetenschap 

• Tekstredactie Nederlands voor diverse onderwerpen, o.a. wetenschappelijke artikelen 

en IT-blogs 

 

2007-2015 

Vertaler/redacteur 

Bedrijf: UvA Talen, algemeen vertaalbureau 

Werkzaamheden:  

• Vertalen uit het Engels en incidenteel uit het Russisch 

• Vertalingen van freelancers en andere interne vertalers redigeren, van en naar het 

Engels, Duits en Russisch 

• Tekstredactie 

• Copywriting 

• Begeleiden van stagiairs (bijvoorbeeld van vertaalmaster aan de universiteit) 

 

2006-2007 

Localizer 

Bedrijf: LocalEyes, technisch vertaalbureau 

Werkzaamheden: 

• Uit het Engels vertalen 

• Vertaalwerk reviewen 

• Documenten voorbereiden 

• PDF’s bouwen en andere documentverwerking 

• Kleine projectmanagementactviteiten. 

Vertalingen voornamelijk op het gebied van ICT. 

 

2002-2006 

Vertaler/Editor 

Bedrijf: WordHouse Localisation bv, technisch vertaalbureau 

Werkzaamheden: 

• Uit het Engels vertalen 

• Vertaalwerk controleren 

• Testen 

• Vertaalgeheugens beheren 

• Opgemaakte handleidingen reviewen 

Vertalingen voornamelijk op het gebied van ICT. 

 

2000-2002 

Programmeur 

Bedrijf: Emis NV (Interview-NSS) 

Werkzaamheden:  

• Ondersteuning online marktonderzoek 

• Ontwikkeling software voor intern gebruik 

 

1996-2000 

Freelance bureauredacteur 

Werkzaamheden:  



• Manuscripten voorbereiden voor publicatie 

• Redigeren 

• Kopij camera-ready maken 

• Elektronische leermiddelen controleren en redigeren 

 

1999-2000 

Docent Russisch bij zelf opgezette cursus 

 

1991-1995 

Bureauredacteur  

Bedrijf: Elsevier Science BV  

Werkzaamheden:  

• Manuscripten van wetenschappelijke artikelen zetklaar maken 

• Proeven controleren 

• Waar nodig het Engels verbeteren 

• Afleveringen van een tijdschrift samenstellen en klaarmaken voor de drukker 

• Productievoortgang controleren 

• Contacten onderhouden met auteurs en editors 

De laatste jaren lag het accent steeds meer op elektronisch publiceren. Hierbij heb ik leren 

werken met verschillende zetsystemen, met name LaTeX. 

 

1990-1991 

Assistent-docent wiskunde 

Instelling: Vrije Universiteit Amsterdam  

Periode: 1990-1991 

Werkzaamheden:  

• Werkcolleges geven 

• Tentamens samenstellen en nakijken 

• Helpen met het herzien van lesmateriaal 

 

 

Vertaaltools: 

In het bezit van Trados Studio 2015, MemoQ en WordFast Pro en ervaring met diverse 

andere tools, al dan niet online. 

 

 

Opleiding: 

• Lagere school: Jenaplan (1971-1977) 

• Gymnasium bèta (1977-1983) 

• Studie wiskunde (1983-1989) 

• Universitaire lerarenopleiding (1989-1990)  

• Opleiding tolk/vertaler Russisch (Instituut Bandoera) (1994 tot 1998); na het voltooien 

hiervan heb ik het Staatsexamen, dat toen nog bestond, met goed gevolg afgelegd. 

 

Cursussen: 

• Cursus ‘Engels voor bureauredacteuren’ (1991-1993) 

• Russisch: zelfstudie en conversatielessen (1989-1993) 

 

 

Hobby’s: 



• Lezen 

• Muziek (ik speel zelf cello, heb zangles, zing op projectbasis in koren en ga 

regelmatig naar concerten en operavoorstellingen) 

• Schaken 

• Wandelen 

 


